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Maria Konovalova
RUSSIAN IMPORTERS ARE FACING NEW CHALLENGES. WEAR EXAMINES THE CURRENT STATE OF THE RUSSIAN FASHION MARKET. 
ロシアの輸入業者たちは、新たな課題に直面している。WeArはロシアのファッション市場の現状を検証した。
The fashion industry felt the crisis in Russia much before the other markets. From autumn 2014 several foreign retailers left Russia due to unfavorable market conditions; buyers had reduced the volumes of orders before everyone started to talk about the economic problems in the country. Currency fluctuations, high rates of rent and the unavailability of credit are just some of the difficulties the Russian importers are faced with. 
ロシアのファッション業界は、他国に比べ強い危機感を募らせている。2014年秋以降、外資リテーラーの一部が、不利な市場条件を理由にロシアから撤退した。またバイヤーは同国の経済問題が話題になる前に、オーダーのボリュームを縮小した。為替相場の変動、高い家賃、貸し付け不足。これらは、ロシアの輸入業者たちが直面している課題のごく一部にすぎない。
Some analysts believe that the consequences of the present situation will not differ from any other economic problems evoked by the crisis. “Such an environment is valuable for market players to perceive the reality adequately,” - says Victoria Saava, CEO of Russian store chain Cashmere & Silk, “Weak players will leave the market but the strong ones, even with reduced volumes, will strengthen their positions. Though all retailers feel noticeable decline in demand, even the luxury purchasing becomes more rational”.  But the luxury segment is rather safer than others, which suffer more. Average Russians are just not psychologically ready for such inflation. Besides, their wages are not going to increase.
アナリストの中には、この現状の行く末は、危機によって生じた他のいかなる経済問題とも違いはないだろうと考える者もいる。「このような環境は、市場関係者が現実を適確に受け止めるのに価値あるものだと言えます」と、ロシアのストアチェーンCashmere & SilkのCEO、Victoria Saavaはコメントする。「力の弱い者は市場から撤退するかもしれませんが、強い者はボリュームを縮小させながらも自らの地位を強化して行くでしょう。すべてのリテーラーが著しい需要の低下を認識していますが、ラグジュアリー製品の購入はより合理的になってきています」。しかしラグジュアリー分野は、より苦境にいる他の領域よりも安全であることは否めない。平均的なロシア人は、このようなインフレに対して心の準備がまだできていないうえ、給料の昇給もない。
The online market could increase. For example, “Sales for December 2014 and January 2015 rose by 80% in rubles compared to the same period last year in Russian online store www.lamoda.ru,” observes Anna Lebsak-Kleimans, the founder and CEO of Fashion Consulting Group in Moscow. The Internet space is also a promising distribution channel for local designers. Maria Smirnova, CEO and designer of Russian fashion brand Inshade, considers that now the prices for the clothes from local designers are much more attractive than from imported brands. She also points out that global trendbooks are greeted with references to "a la Russe" as well as Ukrainian motives. According to Maria Smirnova, “Political statement is very important today. The revolutionary and strong messages of Ukrainian designers are very admired and respected”.
だが一方で、オンライン市場は拡大する可能性を秘めている。例えば、「ロシアのオンラインストアwww.lamoda.ruの 2014年12月と2015年1月の売り上げは、前年同時期と比較してルーブルで80％増加しています」と、モスクワにあるFashion Consulting Groupの創設者兼CEOのAnna Lebsak-Kleimansは分析する。インターネット空間は、地元のデザイナーが期待する流通チャンネルでもある。ロシアのファッションブランドInshadeのCEO兼デザイナーMaria Smirnovaは、地元デザイナーの現在の服の価格は、輸入ブランドよりも消費者にとって魅力的になっていると考えており、また世界のトレンドブックが「a la Russe（ロシアンスタイル）」とウクライナのモチーフを歓迎してくれたとも指摘する。「政治的なステートメントは、今の時代とても重要です。ウクライナ人デザイナーの革新的な力強いメッセージは、称賛とリスペクトに値します」と彼女は言う。
For many of the brands that are not represented in the country, this could be the right time to come. There will be a lot of vacant commercial space and the rent will be forced to become lower. The other beneficial reasons for market entrance, in the words of Anna Lebsak-Kleimans are reduced competition and the depreciation of the local workforce.
ロシアでまだ注目されていない多くのブランドにとって、今が一歩前に出るチャンスかもしれない。商業的なスペースに多数の空きができれば、賃料も必然的に下がって行くだろう。また、Anna Lebsak-Kleimansの言葉を借りれば、市場参入に関するその他のメリットとして、競争相手の減少と地元労働力の低賃金化が挙げられる。

